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PYCCKAS U AHITIMACKAS ®PA3EOJIOTUS
O CIIOCOBAX TIOJIYYHEHUSA JEHEID

RUSSIAN AND ENGLISH PHRASEOLOGY
ABOUT METHODS OF GETTING MONEY

Paccmampusaromes koppersimugnvle ppazeocemanmuyeckue epynnsl ‘noayueHue oemee,
cnocobvl’/ ‘getting  money, methods’  0OHOUMeHHbIX — (DpazeoceMaHmMuuecKux — noueu
‘Oenveu’/ ‘money’ 6 pycckom u anenutickom asvikax. Llens ucciedoganus — gvlagnenue Habopos
3HAueHUll, nepedasaemvlX KOHCHUNYEHMAMU KOPPEISMUBHbIX (PA3e0CeMaHmu4eckux spynn 8
PACCMAMPUBAEMBIX A3bIKAX, OISl 80CCO30AHUS COOEPIHCAHUSL PYCCKOU U AH2IULUCKOU (pazeonozu-
YecKux Kapmun cnocobos nonyuenus oenee.

Kmoueswie cnosa: ghpaseonoeus,; ¢ppaszeocemanmuueckoe none ‘oenwveu’/ ‘money’; ghpaseo-
ceMaHmuyeckas epynna nonyienue oenez, cnocobwt’/ ‘getting money, methods .

The paper examines the correlative phraseosemantic groups ‘nonyuenue oOemee,
cnocobvl’ / ‘getting money, methods’of the same name phraseosemantic fields ‘Oenveu’/ ‘money’
in the Russian and English languages. The aim of the study is to identify the sets of meanings
conveyed by the constituents of these correlative phraseosemantic groups in the languages under
consideration, in order to reconstruct the content of the Russian and English phraseological
pictures of the methods of getting money.

Key words: phraseology, phraseosemantic field ‘Oenveu’/ ‘money’; phraseosemantic
group ‘nonyuenue oenee, cnocodwl’/ ‘getting money, methods’.

B pabGote npencTaBieHbl HEKOTOPBIE PE3YIBTATHI UCCIIEIOBAHMS CEMaHTHKO-/ICHO-
TaTuBHOW opraHu3anuu QpazeoceMantndeckux mnojierd (DPCII) ‘nenpru’ / ‘money’ B
PYCCKOM Y aHTJIMCKOM SI3BIKaX TIOCPEICTBOM COTIOCTABUTENILHON IMHTBOKOTHUTUBHOM
Meronuku, npennoxxeHHo M.C. I'yroeckoii [I'yroBckas 2020]. B xone uccienoBanus B
pycckom OCII ‘meHbru’ v aHIMKACKOM ‘money’ ObIIIO BBIZCTICHO ceMb (ppazeoceMaHTH-
yeckux rpynn (PCI): 1) ‘Oonbmoe konmuecTBo AeHer’ / ‘a large amount of money’,
2) ‘HeborpIIoe KOMMUYeCTBO JAeHer’ / ‘a small amount of money’, 3) ‘oTcyTCTBUE JIEHET,
npuuuHbl’ / ‘lack of money, reasons’, 4) ‘nojy4yeHue AeHET, CriocoObl’ / ‘getting money,
methods’, 5) ‘Hakomienue neHer’ / ‘saving money’, 6) ‘Tpara JCHET, THIIbI, CIIOCOOHI,
nemn’ / ‘spending money, types, methods, purposes’, 7) ‘CTOMMOCTb KaK BhIpa)KEHHAs B
JeHbrax HeHHOCTh / ‘price as a value expressed in money’. B pabore ommceiBatoTcs
koppenstuBHble @CIT, Hauboee MHUPOKO MpeICTaBIeHHbIE (Ppa3eoIoru3MaMu B 000HX
s3pikax, — OCI" ‘nonmydenue neHer, crocoObl’ (BKirOUaeT 28% oT 00IIero Koau4ecTsa
pycckux ¢paszeoiaoru3mMoB ¢ cemanThkoi ‘mensru’), OCI' ‘getting money, methods’
(34% ot obmiero KonMYecTBa aHTIMUCKUX (pa3eoIOTU3MOB C CEMAaHTHKOW ‘money’).
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Bricokas ¢pazeonornueckas npeactaBieHHOCTh 3TuX @CI mokasbiBaeT BaXKHOCTH CIO-
co00B 3apabaTbIBaHus JACHET Ul HOCUTENEH PYCCKOTO M aHIIIMICKOTO SI3BIKOB M OMpe-
TeJSET UCClenoBaTebcKuid naTepec K JanHpM OCI'.

®dpazeomoru3mel, Bxosamue B @CI ‘mmoirydenne IeHer, crioco0sl’ / ‘ getting money,
methods’, oTpaxaroT pasznuuHbie 0COOEHHOCTH M CIIOCOOBI TOTyUeHHS 3apadoTKa: 3a-
wubams oenvey, bring home the bacon, B ToM 9nciie KpymHBIX IEHEKHBIX CYMM: 2pecini
Oenveu nonamotl, strike oil. OcoObIl aKIEHT JeJaeTCs Ha UCIOJb30BAHUN HEUECTHBIX,
HEJICTaIbHBIX METOJIOB ITOJTyUEHUS JIOXONIOB: Hacpemb pyku, have one's fingers / hand in
the till, B TOM 4mCIie B3ITOYHUYECTBE: OesepeuiHble 00xX00bl, line one s pockets. ®pazeo-
JIOTH3MBI 3aK1a0bl6ams c8oto Oyuty u sell one's soul to the devil oTMe4aroT KpaliHIOIO
CTeIleHb MOPAJILHOTO MAACHUS paiy MaTepHUaTbHON BBITOMBI.

Bo ¢pazeonorun paccMarpuBaeMbIX S3BIKOB Pa3iUUalOTCs JICHBIH, MTOTydaeMbIe
HEOOJIBITUMH YCHIIAAMU: UldibHble OeHbeU, money for old rope. B anrnmiickoit hpazeo-
JIOTUU €CTh HANMEHOBAHUS [ JISHET, 3apa00TaHHBIX BHE OCHOBHOM paboThL: bit on the
side, a Take HEOXKHUJAHHO MMOJIYYCHHBIX JICHET: pennies from heaven, B pycckoit ¢pa-
3€0JIOTHH — JJIs IEHET, 3apa00TaHHBIX C TPYAOM: KDOBHbIE OCHbIU.

B anmmmiickom si3p1ke IMEIOTCs (hpa3eoaorn3mMbl, 0003HAYAIOIIHE JIUII, KOTOPHIE 3a-
pabaTbIBalOT JEHBI'H ITOCPEACTBOM POMAHTHUECKUX OTHOLICHHW C JPYTUMH JIHOIbMH:
lounge lizard, gold digger. B pycckoM si3bIKe TaHHBINM (PEHOMEH BBIPAYKEH JICKCHICCKUMHU
CPENCTBAMH: AbOHC, COOEPHCAHKA.

B ®©CT" ‘monmyuenue neHer, crocoOsl’ / ‘getting money, methods’ Taxxe BbImems-
10TCS1 (Pa3eoqOru3Mbl C OOIIUM 3HAYCHUEM ‘MCTOYHUK KPYITHOTO J0X0[a’: QOUHAs KO-
posa, 3010moe OHo, a place in the sun, plum job.

O06001eHne 3Ha9eHNH KOHCTUTYEHTOB KoppensaTuBHBIX PCI™ mo3BomnseT skcIum-
UPOBATh COACPIKAHHSA PYCCKOM M aHTIMHCKOW (pa3eosorndeckux KapTUH CIOCO00B
MOJYYEHUs] JICHET, COMOCTABJICHUE — ONpENeNTh B HHUX o0mue M crenuduyeckne
4epthl. Bo dpazeonornu 000uX SI3BIKOB MPEICTABICH IIMPOKUHA CIIEKTP CIIoco00B 3apa-
00TKa — OT TPaJUIIMOHHBIX TPYIOBBIX J0 HEYECTHBIX MJIM HE3aKOHHBIX — C NIMPOKUM
CIEKTPOM MOPaIIbHO-3TUYECKHUX OIIEHOK — OT OJOOpEHHS JI0 OCYXKJCHUS. AHIIUICKast
(bpazeornorus ommyaeTcs OOIBITNM pa3HOOOpa3ueM HOMUHAIIHIA CTIOCO00B 3apaboTKa —
COIIEPKUT (Ppa3eosorHyecKie HaMMEHOBAHHS JUTS JI0X0/1a BHE OCHOBHOMW PaOOTHI U aJib-
TEPHATUBHBIX BUJIOB 3apaboTKa. Pycckast ppazeosorus oTMevaeT 3HaYMMOCTb TSKEJIOTO
TpyZa B JOCTHKEHHN MaTepUaIbHOTO Oara.

[ToryyeHHBIE PE3yABTaThl MPEACTABISIIOT HHTEPEC C TOYKH 3PEHHS TOTO, YTO pe-
KOHCTPYHMPOBaHHbIE B MCCIIEAOBAaHUN (pa3eoIornIecKue 3HaHUs O CIoco0ax monayye-
HUS JICHET OOJIMraTOPHO YCBAaMBAIOTCS BCEMH WICHAMH PYCCKOSI3bIYHOTO M aHTJIOSN3BIY-
HOTO COOOIIECTB M OKa3bIBAIOT BIMSIHUE HA UX MTOBCETHEBHOE MOBEJICHNUE M STHYECCKHE
oLeHKH B cepe GuHaHCOB. Pe3ynprarsl nccienoBaHusl MOTYT HATH MPUMEHEHUE B
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIHH.
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